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Sachsen-Anhalt 
ist seit Jahr-
hunderten ge-

prägt vom Mut, von 
den Ideen und der 
Kreativität der Men-
schen, die hier le-
ben, anpacken und 
mitgestalten. Sie 
sind der Grund, dass 
unser Land zu dem 
geworden ist, was 
es heute ist: mo-
dern, lebenswert 
und voller Chancen.

Liebe Bürgerinnen und Bürger, 
unser Sachsen-Anhalt lebt von 
Ihnen. Von Menschen, die Verant-
wortung übernehmen und nicht 
auf morgen warten. Von Ihnen, 
die arbeiten, helfen, trainieren, 
organisieren – im Beruf, im Eh-
renamt, im Sport. Sie sind es, die 
unser Land jeden Tag ein Stück 
voranbringen.

Wenn ich im Land unterwegs bin, 
erlebe ich genau das: starken Zu-
sammenhalt und den Willen, et-
was zu bewegen. Darauf können 
wir alle stolz sein.

Lassen Sie uns gemeinsam wei-
ter #moderndenken und unser 
schönes Sachsen-Anhalt weiter-
entwickeln. Ich danke Ihnen herz-
lich für Ihr Engagement.

Ihr
Sven Schulze

For centuries, the 
people of Saxony-
Anhalt have 

shaped our state with 
their courage, ideas and 
creativity. They are the 
reason our state is what 
it is today: a modern 
place full of opportuni-
ties. It is thanks to them 
that our state has be-
come what it is today: a 
modern place full of op-
portunities and a great 
place to live.

Dear citizens, Saxony-Anhalt thrives 
because of you. It thrives because of 
people who take responsibility and 
don’t wait for tomorrow. Because of 
those of you who work, help, train 
and organise in your jobs, in volun-
tary work and in sport. It is you who 
move our state forward a little bit 
every day.

When I travel around the state, I see 
strong solidarity and a determination 
to make a difference everywhere I go. 
We can all be proud of that.

Let us continue to #thinkmodern to-
gether and further develop our beau-
tiful state of Saxony-Anhalt. I would 
like to thank you sincerely for your 
commitment.

Yours sincerely,
Sven Schulze

Sven Schulze 

The Prime Minister Of The 
State Of Saxony-Anhalt

Sven Schulze 
Ministerpräsident des 

Landes Sachsen-Anhalt
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Mit Engagement und Mut 
Zukunft gestalten

Weltspitze durch 
Innovation
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Shaping the future with 
technology and courage

World-leading through 
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Aus Sachsen‑
Anhalt in die 
Welt – und im-
mer zurück

From Saxony-
Anhalt to the 
world – and 
always back again

Sachsen-Anhalt

Weltklasse-Schwimmer 
Lukas Märtens lebt und 
trainiert in Magdeburg. 

World-class swimmer 
Lukas Märtens lives and 
trains in Magdeburg.
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Saxony-Anhalt is more than just a federal state. 
It is a place where talent flourishes and reaches 
world-class standards while remaining true to 
its roots. Whether on the ice, in the water or on 
screen, its people demonstrate that strength 
comes from community. Their stories speak of 
home, courage, and the belief that great talent 
flourishes where solidarity matters.

Bennet Wiegert, Handball-Trai-
ner des SC Magdeburg, steht 
für die Leidenschaft, die diese 
Region prägt. Aufgewachsen 

in Magdeburg, arbeitet er heute dort, wo 
seine eigene Laufbahn begann, und führt 
den Erfolg mit dem Deutschen Meister 
(zuletzt 2022 und 2024), Champions-
League-Sieger (2025) und DHB-Pokal-
Gewinner (2024) fort. Für ihn ist diese 
Arbeit mit einer der erfolgreichsten Ver-
einsmannschaften der Welt ein Privileg 
– „eine Win-win-Situation für alle“. Seine 
direkte Art ist Teil seines Erfolgs: ehr-

Handball coach Bennet Wiegert 
embodies the passion that de-
fines the SC Magdeburg region. 
Having grown up in Magdeburg, 

he now works where his own career 
began, continuing the team‘s success 
as German champions (in 2022 and 
2024), Champions League winners (in 
2025) and DHB Cup winners (in 2024). 
For him, working with one of the world‘s 
most successful club teams is a privilege 
— “a win-win situation for everyone”. His 
direct manner is part of his success: he 
is honest, demanding and authentic. “I 
don’t want to put on an act,” he says. 

12>12>

Sachsen-Anhalt ist mehr als ein Bundes-
land. Hier wachsen Talente heran, die Welt-
klasse erreichen und ihre Wurzeln behal-
ten. Ob auf dem Eis, im Wasser oder vor 
dem Bildschirm: Sie zeigen, dass Stärke 
aus Gemeinschaft entsteht. Ihre Geschich-
ten zeugen von Heimat, Mut und dem festen 
Glauben daran, dass großes Können dort 
gedeiht, wo Zusammenhalt zählt.

Para-Kanutin Anja Adler 
findet in Halle (Saale) 
beste Trainingsbedingun-
gen für ihren Sport vor.

Para-canoeist Anja Adler 
finds the ideal training 
conditions for her sport in 
Halle (Saale). 

That builds trust. He moulds strong in-
dividual players into a team. For Wieg-
ert, it’s not just about winning, but also 
about the camaraderie: the conversa-
tions, the trust and the friendships. The 
most important moments for him are the 
quiet ones when a connection is formed. 
That’s why he’s here in Saxony-Anhalt.

Bobsleigh at the highest level
With five Olympic gold medals (most 
recently in 2026) and numerous other 
podium finishes, Thorsten Margis is 
one of Germany’s most successful 
bobsleigh athletes, despite not coming 

lich, fordernd, authentisch. „Ich will nicht 
schauspielern“, sagt er. Das schafft Ver-
trauen. Aus starken Einzelspielern formt 
er ein Team. Für Wiegert zählt nicht al-
lein der Titel, sondern das Miteinander – 
Gespräche, Vertrauen, Freundschaften. 
Die wichtigsten Momente sind für ihn die 
leisen, wenn Verbindung entsteht. Dafür 
ist er hier – in Sachsen-Anhalt.

Bobsport auf Spitzenniveau
Thorsten Margis ist mit fünf olympischen 
Goldmedaillen (zuletzt 2026) und vielen 
anderen Platzierungen auf dem Trepp-
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from a traditional winter sports region. 
In Halle (Saale), he has found the ideal 
conditions in which to hone his strength, 
technique, and push-off skills summer 
after summer, before heading out onto 
the world’s ice tracks in autumn. “You 
can train bobsleigh at the highest level 
here,” says Margis. Alongside his Olym-
pic and World Championship gold med-
als, he completed his vocational training 
and studies in Merseburg, supported by 
companies such as Sonotec, where he 
now works full-time. 

Margis is now enjoying life after 
elite sport, but remains active, embod-
ying team spirit and a down-to-earth 
attitude, and believing that sporting 
achievement and joie de vivre go hand 
in hand in Saxony-Anhalt.

In the tradition of many 
successful swimmers

Swimmer Lukas Märtens grew up in 
Magdeburg, both as an athlete and as 
a person. From his first training sessions 
at the sports school to the Olympic train-
ing centre, he travelled familiar routes. 
“I know Magdeburg like the back of my 
hand,” he says. It is here that he learnt 
to take responsibility, believe in himself, 
and pursue his goals with determina-
tion. He looks up to swimmers like Paul 
Biedermann, rather than feeling pres-
sured by them. 

Saxony-Anhalt has produced 
many great swimmers, and Märtens 
aims to continue this tradition. His 
chances of doing so look good, with an 
Olympic gold medal (2024), a European 
title (2022) and a world championship 
title (2025) on the horizon. Even when 
his active career eventually comes to an 
end, one thing is certain: he cannot do 
without sport — or Saxony-Anhalt.

Saxony-Anhalt in the heart
Even when he’s playing on the world’s 
digital stages, eSports footballer Levy 
Finn Rieck carries Saxony-Anhalt in his 
heart. Having grown up in Köthen with 
the support of his family and friends, the 
“Kicker eFootballer of the Year 2025” 
learnt early on what solidarity means. 
“This is where I always come back to,” 
he says. Amidst his busy schedule of 
training, tournaments and travel, coming 
home is the most precious thing for him 
– it is where he finds peace and renewed 
strength. 

His hobby became his profession, 
yet Rieck has remained true to himself, 

> chen einer der erfolgreichsten Bob-
sportler Deutschlands – obwohl seine 
Wurzeln nicht in klassischen Winter-
sportregionen liegen. In Halle (Saale) 
fand er ideale Bedingungen, um Som-
mer für Sommer an Kraft, Technik und 
Anschub zu feilen, bevor es im Herbst 
auf die Eisbahnen der Welt ging. „Hier 
kann man Bobsport auf Spitzenniveau 
trainieren“, sagt Margis. Parallel zu sei-
nen Goldmedaillen bei Olympia und 
Weltmeisterschaften absolvierte er Aus-
bildung und Studium in Merseburg – un-
terstützt von Unternehmen wie Sonotec, 
wo er heute in Vollzeit arbeitet.

Nun genießt Margis das Leben 
nach dem Spitzensport, bleibt aber ak-
tiv – mit Teamgeist, Bodenhaftung und 
der Gewissheit, dass Leistung und Le-
bensfreude in Sachsen-Anhalt fest zu-
sammengehören.

In der Tradition vieler
erfolgreicher Schwimmer

In Magdeburg ist Schwimmer Lukas 
Märtens groß geworden – sportlich wie 
persönlich. Vom ersten Training über 
das Sportgymnasium bis hin zum Olym-
piastützpunkt führte ihn sein Weg durch 
vertraute Bahnen und kurze Wege. „Ich 
kenne Magdeburg wie meine Westen-
tasche“, sagt er. Hier hat er gelernt, Ver-
antwortung zu übernehmen, an sich zu 
glauben und seine Ziele konsequent zu 
verfolgen. Namen wie Paul Biedermann 
sind für ihn Ansporn, kein Druck. 

Sachsen-Anhalt hat viele große 
Schwimmer hervorgebracht, und Mär-
tens will diese Tradition fortsetzen. Die 
Chancen darauf stehen gut mit einer 
olympischen Goldmedaille (2024), 
Europa- (2022) und Weltmeistertiteln 
(2025). Auch wenn irgendwann die 
aktive Karriere endet, eines steht fest: 
Ohne Sport – und ohne Sachsen-Anhalt 
– geht es für ihn nicht.

Sachsen-Anhalt im Herzen
eSports-Fußballer Levy Finn Rieck trägt 
Sachsen-Anhalt im Herzen – auch dann, 
wenn er auf den digitalen Bühnen der 
Welt spielt. Aufgewachsen in Köthen, 
geprägt vom Rückhalt seiner Familie 
und Freunde, hat der „Kicker eFootbal-
ler des Jahres 2025“ früh gelernt, was 
Zusammenhalt bedeutet. „Hier komme 
ich immer wieder an“, sagt er. Zwischen 
Training, Turnieren und Reisen ist das 
Nachhausekommen für ihn das Kost-
barste – hier findet er Ruhe und neue 
Kraft. 
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Stärke aus der Gemeinschaft

Olympiasieger Thorsten 
Margis bleibt auch nach 
seiner sportlichen Kar-
riere in Halle (Saale).

Levy Finn Rieck ist einer 
der erfolgreichsten 
e-Sportler Deutschlands – 
und stammt aus Köthen. 

Olympic champion Thorsten 
Margis will remain in Halle 
(Saale) even after retiring 
from sport.

Levy Finn Rieck is one of 
Germany’s most successful 
esports players – and hails 
from Köthen.

„Es lohnt 
sich, im-
mer wie-
der aufzu-
stehen und 
weiterzu-
machen.“

Anja Adler

“It’s always 
worth get-
ting up and 
carrying 
on.”

Anja Adler

Bennet Wiegert lebt seine Handball-Leiden-
schaft als Trainer des SC Magdeburg. 

Bennet Wiegert lives out his passion for 
handball as coach of SC Magdeburg. 
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Hoffnungs-
träger für 
Kranke

A beacon 
of hope for 
the sick

Halle (Saale)

Prof. Milton Stubbs forscht am Weinberg 
Campus zur Struktur von Proteinen.

Professor Milton Stubbs conducts research into 
protein structures at the Weinberg Campus.
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Prof. Milton T. Stubbs, 
Professor für Physikali-
sche Biotechnologie an 
der Martin-Luther-Univer-
sität Halle-Wittenberg, 
erforscht Proteine – die 
zentralen Bausteine des 
Lebens. Seine Arbeit am 
Weinberg Campus birgt 
Hoffnung für viele Men-
schen, da sie den Weg 
zu neuen Therapien eb-
nen kann, etwa gegen 
Alzheimer.

Prof. Milton T. Stubbs, 
Professor of Physi-
cal Biotechnology at 
Martin Luther University 
Halle-Wittenberg, re-
searches proteins – the 
fundamental building 
blocks of life. His work 
at the Weinberg Campus 
could pave the way for 
new treatments for condi-
tions such as Alzheimer’s 
disease, offering hope to 
many people.

You has been conducting 
research in Halle (Saale) for 
over 20 years. What are your 
objectives?

Milton T. Stubbs: ‚We are interested 
in the processes of life. Organisms 
are made up of cells. If you imagine a 
cell as a town, the cell nucleus would 
be the town hall, and the DNA would 
be a kind of library. All the work in the 
town would be carried out by proteins. 
The architecture of proteins is deter-
mined by genes. We are researching 
this structure because it enables us 
to draw conclusions about how a cell 
functions.

But why is it important to under-
stand the functions of proteins?

Stubbs: ‚If you know how a particular 
protein is structured, the pharmaceu-
tical industry can develop chemical 
compounds that influence its function, 
for example.‘ Ultimately, our basic re-
search can lead to the development of 
new medicines.

You have been in Halle-Witten-
berg since 2002. What made 
you choose this place, and what 
has kept you here all this time?

Stubbs: I received an offer from Halle 
that gave me the opportunity to deve-

26>

Zukunftsort Weinberg Campus

Sie forschen seit über 20 Jahren 
in Halle (Saale). Welche Ziele 
verfolgen Sie?

Milton T. Stubbs: Wir interessieren 
uns für die Vorgänge des Lebens. Der 
Organismus ist aus Zellen aufgebaut. 
Wenn man sich eine Zelle als eine Stadt 
vorstellt, dann ist der Zellkern das Rat-
haus, die DNS eine Art Bibliothek und 
alle Arbeiten in der Stadt werden von 
Proteinen durchgeführt. Die Proteine 
haben eine Architektur, die von den Ge-
nen vorgegeben wird. Diese Architektur 
oder Struktur erforschen wir, weil sich 
daraus Rückschlüsse ziehen lassen, 
wie die Arbeit in einer Zelle funktioniert.

Warum ist es wichtig, diese Funk-
tionen der Proteine zu kennen?

Stubbs: Wenn man weiß, wie ein be-
stimmtes Protein aufgebaut ist, kann 
zum Beispiel die Pharmaindustrie che-
mische Verbindungen entwickeln, die 
seine Funktion beeinflussen. So entste-
hen durch unsere Grundlagenforschung 
am Ende beispielsweise neue Medika-
mente.

Sie sind seit 2002 in Halle-Wit-
tenberg. Warum haben Sie sich 
dafür entschieden und sind bis 
heute geblieben?

Stubbs: Ich bekam ein Angebot aus 
Halle mit der Möglichkeit, meine ei-
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Mit einer 3D-Brille analysiert Prof. Stubbs 
die vielfältigen Protein-Strukturen.

Wearing 3D glasses, Prof. Stubbs 
analyses diverse protein structures.

Protein structures in a computer simulation. 
These structures provide clues as to how 
they function within cells.

Proteinen-Strukturen in einer Computer-
darstellung. Sie liefern Hinweise auf 
Funktionen in Zellen.
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All Katrin Müller needs to do is look 
out of her office window. Below, the 
early morning train is just steaming 
past, heading for the summit of the 

Brocken. It first passes through the half-tim-
bered streets of Wernigerode, then climbs 
steeply uphill through dense beech woodland. 
As the altitude increases, the forest becomes 
increasingly sparse. Excited holidaymakers 
wave from the train windows as they journey 
to the highest mountain in northern Germany. 
The 1,141-metre-high Brocken is also home 
to Germany’s highest narrow-gauge railway 
station, which has daily steam train services.

Since 2023, Katrin Müller has been at the 
helm of a rather special part of Saxony-Anhalt 
(which also includes a small part of Thuringia 
and Lower Saxony). She is the managing di-
rector of Harzer Schmalspurbahnen GmbH 
(HSB), a rolling museum, vital 
means of transport, and key 
tourist attraction all in one. 
Over a million people travel 
on HSB trains every year. 
Thousands of steam locomo-
tive enthusiasts make the pil-
grimage to the Harz to marvel 
at this historic technology. 

Ms Müller, who grew up 
in the Harz village of Rieder 
within sight and earshot of the 
Selketalbahn (which belongs 
to the HSB), learnt and stud-
ied tourism and business administration from 
the ground up. In Halle (Saale), Cardiff, and 
Wernigerode. It was a dissertation on the Harz 
Narrow-Gauge Railway that cemented Katrin 
Müller’s connection to the company. She then 
completed an internship, worked in marketing 
and human resources before finally securing 
the top job. “We are the world’s largest com-
pany still operating steam locomotives on a 
regular passenger service,” says the HSB 
managing director. The next train whistles 
past her office window, this time in the oppo-
site direction.

Katrin Müller is responsible for 290 em-
ployees ranging from firemen and engine driv-
ers to mechanics, track layers and service 
staff; 25 historic steam locomotives, 12 diesel 
locomotives, 10 railcars and 137 carriages. 
140.2 kilometres of narrow-gauge track with a 
gauge of 1,000 millimetres. This includes the 
Brocken Railway (Wernigerode–Brocken), the 
Harzquerbahn (Wernigerode–Nordhausen) 
and the Selketalbahn (Quedlinburg–Eisfelder 
Talmühle).

Her biggest challenge is ensuring that 
the ageing infrastructure and rolling stock are 
fit for the future. “We want to preserve the 
entire rail network and continue to offer reg-
ular steam train services,” says the railway’s 
chief executive. Furthermore, the railway is 
to become a more attractive option for daily 
local transport. To this end, extending the line 

to Braunlage in Lower Saxony 
is on the to-do list.

A comprehensive report 
lists everything that needs to 
be done: Increased mainte-
nance and repair capacity for 
the steam locomotives, which 
are now over 70 years old. 
The conversion to light oil in-
stead of coal as fuel would be 
more environmentally friendly. 
The report also recommends 
complete or partial electrifica-
tion of the rail network, pos-

sibly with section-by-section operation using 
battery-powered vehicles, as well as extensive 
renovation of the track infrastructure. “Details 
are still being planned – not least because 
it’s all a question of cost,” says Katrin Müller.

The line would be a flagship, a beacon 
and a gem – a blend of tradition and moder-
nity, and perfect promotional material for Sax-
ony-Anhalt. It is also a task for the company 
that is as challenging as it is rewarding. “We 
can do it,” says boss Katrin Müller. Just then, 
the next steam train puffs past her office win-
dow.

Full steam ahead into the future

“We are the world‘s 
largest company 
still operating 
steam locomotives 
in scheduled pas-
senger services.”

Katrin Müller, 
Managing Director of Harzer 

Schmalspurbahnen GmbH (HSB)

Katrin Müller muss nur aus ihrem 
Bürofenster schauen. Draußen 
dampft gerade der Früh-Zug Rich-
tung Brockengipfel vorbei. Erst 

durch die Fachwerkstraßen von Wernigerode, 
später steil bergan durch dichten Buchenbe-
stand, mit zunehmender Höhe durch immer 
lichter werdende Fichtenwälder. Aus den Zug-
fenstern winken erwartungsvolle Urlauber auf 
der Reise auf Norddeutschlands höchsten 
Berg. Der 1.141 Meter hohe Brocken hat auch 
Deutschlands höchsten Schmalspurbahnhof 
mit täglichem Dampfzugverkehr.

Katrin Müller lenkt seit 2023 die Ge-
schicke eines ziemlich besonderen Stücks 
Sachsen-Anhalt (ein ganz bisschen Thürin-
gen sowie ein winziger Hauch Niedersachsen 
gehören auch dazu). Sie ist Geschäftsführerin 
der Harzer Schmalspurbah-
nen GmbH (HSB) – rollendes 
Museum, vitales Verkehrs-
mittel, wichtiger Tourismus-
faktor in einem. Über eine 
Million Menschen fahren 
jährlich mit den Zügen der 
HSB. Tausende Dampflok-
Enthusiasten pilgern in den 
Harz, um historische Technik 
zu bestaunen. 

Die engagierte Chefin, 
aufgewachsen im Harzort 
Rieder, in Sicht-und Hör-
weite der zur HSB gehören-
den Selketalbahn, hat von 
der Pike auf Tourismus und Betriebswirtschaft 
gelernt und studiert. In Halle (Saale), Cardiff 
und Wernigerode. Eine Studienarbeit über 
die Harzer Schmalspurbahn fesselte Katrin 
Müller dann endgültig an das Unternehmen. 
Praktikum, Mitarbeit in Marketing und Perso-
nalabteilung – und schließlich der Chefsessel. 
„Wir sind das weltweit größte Unternehmen, 
das noch fahrplanmäßig Dampflokomotiven 
im Personenverkehr einsetzt“, sagt die HSB-
Geschäftsführerin. Vor ihrem Bürofenster 
faucht der nächste Zug vorbei – diesmal in 
die Gegenrichtung.

Katrin Müller ist verantwortlich für: 290 
Mitarbeiter vom Heizer und Lokführer über 
Mechaniker, Gleisbauer bis hin zu Service-
kräften. 25 historische Dampf-, zwölf Diesel-
loks, zehn Triebwagen und 137 Waggons. 
140,2 Kilometer Schmalspurgleise, Spur-
breite 1.000 Millimeter. Mit Brockenbahn 
(Wernigerode-Brocken), Harzquerbahn (Wer-
nigerode-Nordhausen), Selketalbahn (Qued-
linburg – Eisfelder Talmühle).

Die größte Herausforderung: Die in die 
Jahre gekommene Infrastruktur sowie den 
Fahrzeugpark zukunftssicher aufzustellen. 
„Wir wollen das komplette Streckennetz er-
halten und auch weiter regelmäßig Dampf-
zugbetrieb anbieten“, sagt die Bahn-Che-
fin. Außerdem soll die Bahn als tägliches 
Nahverkehrsmittel attraktiver werden. Dazu 

steht eine Strecken-Erwei-
terung ins niedersächsische 
Braunlage auf der To-Do-
Liste.

Ein umfängliches 
Gutachten listet auf, was 
hier alles zu tun ist: Mehr 
Wartungs- und Reparatur-
kapazitäten für die inzwi-
schen mehr als 70 Jahre 
alten Dampfloks. Umwelt-
freundlichere Umrüstung 
auf Leichtöl statt Kohle als 
Brennstoff. Komplette oder 
teilweise Elektrifizierung 
des Streckennetzes, wo-

möglich abschnittsweiser Betrieb mit Akku-
Fahrzeugen, weitreichende Sanierung der 
Gleisanlagen … „Details sind noch in der Pla-
nung – alles ist nicht zuletzt auch eine Kos-
tenfrage“, sagt Katrin Müller.

Aushängeschild, Leuchtturm, Schmuck-
stück – Verbindung von Tradition und Mo-
derne: eine perfekte Imagewerbung für 
Sachsen-Anhalt. Und eine harte wie schöne 
Aufgabe für das Unternehmen. „Wir schaffen 
das“, sagt Chefin Katrin Müller. Da schnauft 
der nächste Dampfzug unter ihrem Bürofens-
ter vorbei.

Mit Volldampf in die Zukunft

„Wir sind das 
weltweit größte 
Unternehmen, 
das noch fahr-
planmäßig Dampf-
lokomotiven im 
Personenverkehr 
einsetzt.“

Katrin Müller, 
Geschäftsführerin der Harzer Schmal-

spurbahnen GmbH (HSB)

Verbindung von Tradition und Moderne
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Gourmet 
delicacies from 
the Havel region

Gourmet-
Exoten 
von der Havel

Stolzer Landwirt: Ganz im Norden 
von Sachsen-Anhalt züchtet Ronald 
Haake seltene Wagyu-Rinder.

Proud farmer: In the far north of 
Saxony-Anhalt, Ronald Haake 
breeds rare Wagyu cattle.



62 63

In the far north-east of Saxony-Anhalt. Where 
the land grows flatter and the sky grows wider. 
Here, we meet a modern thinker of a very special 
kind. Someone who does things differently — 
and succeeds.

Ronald Haake (55) hat sich hier, 
im Havelberger Ortsteil Kuhl-
hausen, seinen Traum er-
füllt. Und den vieler Gourmets 

gleich mit. Haake züchtet Wagyu-Rinder. 
Eine spezielle, ursprünglich japanische 
Rasse, die wegen ihres zarten, marmo-
rierten Fleisches und des höheren Fett-
anteils von Feinschmeckern extrem ge-
schätzt wird.

Auf der Weide stehen 110 ganz 
offensichtlich ziemlich glückliche Kühe. 
Die dunkelbraunen Tiere haben aktu-
ell nichts weiter zu tun, als das saftige 
Gras in sich hineinzumümmeln. Vögel 
zwitschern, ansonsten ist hier ganz viel 
Stille.

Ronald Haake (55) has fulfilled 
his dream here in the Kuhl-
hausen district of Havelberg. 
And the dreams of many a 

gourmet too. Haake breeds Wagyu cat-
tle. This special breed is originally from 
Japan and is highly prized by gourmets 
for its tender, marbled meat and higher 
fat content.

Out in the pasture, 110 cows are 
clearly rather happy. The dark brown an-
imals currently have nothing else to do 
but munch away at the lush grass. Birds 
are chirping; otherwise, it is very quiet.
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Ganz im Nordosten von Sachsen-Anhalt. 
Da wo das Land immer flacher, der Himmel 
immer weiter wird. In dieser abgelegenen 
Idylle treffen wir einen modernen Denker 
der ganz besonderen Art. Einen, der Vieles 
anders macht – und damit Erfolg hat.

Mut zu neuen Wegen

Auf weitläufigen, natur-
belassenen Weideflächen 
in den weiten Havelauen 
haben die Tiere jede 
Menge Platz zum Grasen. 

On the extensive, unspoilt 
pastures of the wide Havel 
floodplains, the animals 
have plenty of space to 
graze. 

Nothing ventured, nothing 
gained

“We were the first madmen to try our 
hand at raising these exotic cattle here,” 
says Ronald Haake. He took over his 
parents’ farm in 1999. “I’m actually a car-
penter by trade, but to keep the family 
business going, I learnt farming from the 
ground up.” 

Nine years later, in 2008, a TV 
documentary about a Dutch farmer with 
his own Wagyu herd inspired the farmer 
from Havelberg so much that he immedi-
ately got in touch with the Netherlands.

Wer wagt, gewinnt
„Wir waren die ersten Spinner, die sich 
das mit den exotischen Rindviechern 
hier bei uns getraut haben“, erzählt Ro-
nald Haake. 1999 übernahm er den Hof 
seiner Eltern. „Eigentlich bin ich ja Tisch-
ler, aber um den Familienbetrieb zu er-
halten, habe ich von der Pike auf den 
Job des Landwirts erlernt.“ 

Neun Jahre später, 2008: Eine zu-
fällig im TV laufende Doku über einen 
niederländischen Bauern mit eigener 
Wagyu-Zucht begeisterte den Havelber-
ger Neu-Landwirt so sehr, dass er um-
gehend Kontakt nach Holland aufnahm.

Ronald Haake und sein damali-
ger Geschäftspartner kratzten ein klei-
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> nes Vermögen zusammen, um damit bei 
anerkannten Züchtern in Australien Wa-
gyu-Embryonen zu kaufen – um sie von 
heimischen Mutterkühen austragen zu 
lassen. Das hatte bis dahin in Deutsch-
land kaum ein Landwirt gewagt.

Made in Havelberg, begehrt in 
ganz Europa

Inzwischen besteht die Havel-Herde 
ausschließlich aus meist gemütlichen, 
sehr entspannten Wagyu-Rindern. „Alles 
eigene Zucht“, sagt Ronald Haake stolz. 
Jedes Jahr werden 20 bis 25 Kälbchen 
geboren. Einige der Tiere werden euro-
paweit als Zuchtvieh verkauft. Die ande-
ren, wenn sie mindestens drei Jahre auf 
der Weide (im Winter im großzügigen 
Stall mit viel Auslauf) verbracht haben, 
werden beim zertifizierten Biofleischer 
des Vertrauens geschlachtet.

Viel Werbung muss der Züchter 
nicht machen. Alles läuft beinahe aus-
schließlich über Mund-zu Mund-Propa-
ganda. Das Fleisch, etwa fünf Tonnen 
pro Jahr, wird hauptsächlich an private 
Interessenten in ganz Europa verkauft. 
Die werden per Newsletter informiert, 
wenn in den nächsten Tagen eines der 
Tiere schlachtreif ist. Der Ansturm ist je-
des Mal groß, wer sich zu spät meldet, 
geht leer aus.

Was macht das Fleisch der Havel-
Wagyus so begehrt? „Die Tiere haben 
überhaupt keinen Stress hier. Sie be-
kommen nur frisches Futter, alles aus 
eigenem Anbau“, sagt Ronald Haake. 
Das schmeckt man tatsächlich am Pro-
dukt.
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Mut zu neuen Wegen

Mitstreiter David Meyer 
kümmert sich um die Tiere 
im Stall.

Der Nachwuchs ist immer 
dabei: Mutterkuh und ihr 
Kälbchen auf dem Weg zur 
Weide. 

Meanwhile, fellow farmer David 
Meyer looks after the animals 
in the barn.

The young are always with 
them, such as this mother cow 
and her calf on their way to the 
pasture. 

Jedes Steak, jeder Schinken ist 
mit einem Code gekennzeichnet, der 
dokumentiert, von welchem Tier das 
Fleisch stammt. Natürlich steht als re-
gionales Qualitätssiegel auch „Made in 
Sachsen-Anhalt“ drauf. Apropos: Mit ein 
bisschen Glück bekommt man ein gutes 
Stück Wagyu-Fleisch aus Havelberg am 
anderen Ende von Sachsen-Anhalt auf 
den Teller – im Restaurant „Silberstreif“ 
von Gourmet-Koch Eric Jadischke im 
Harzstädtchen Stolberg.

Alles außer Stress
Von den 300 Hektar Grund, die zum Hof 
gehören, ist knapp die Hälfte Weideland, 
der Rest Acker. Hier wächst unter ande-
rem das Futter für die Kühe. „Wichtig ist, 
dass es den Tieren bei uns gut geht”, 
sagt der Landwirt und streichelt seine 
Lieblingskuh „Saika“. 

Alle Tiere haben einen Namen, na-
türlich einen japanischen. „Wir schauen 
täglich mindestens drei Mal auf der 
Weide nach, ob alles in Ordnung ist. Und 

Each steak and ham is marked 
with a code documenting which animal 
the meat comes from. Naturally, it also 
bears the regional quality seal “Made 
in Saxony-Anhalt”. Speaking of which, 
you might be lucky enough to find a fine 
cut of Wagyu beef from Havelberg on 
your plate at the “Silberstreif” restaurant 
in Stolberg, a small town in the Harz 
Mountains, run by gourmet chef Eric 
Jadischke.

Everything but stress
Of the 300 hectares of land belonging 
to the farm, just under half is pasture, 
the rest arable land. This is where the 
feed for the cows is grown, among other 
things. “The important thing is that our 
animals are happy here,” says the farmer 
as he strokes his favourite cow, Saika. 

All the animals have a name – a 
Japanese one, of course. “We check 
the pasture at least three times a day to 
make sure everything is all right. And, of 

“We check 
on the pas-
ture at least 
three times 
a day and 
talk to our 
cattle.”

Ronald Haake

„Wir 
schauen 
täglich min-
destens 
drei Mal auf 
der Weide 
nach und 
reden mit 
unseren 
Rindern.“

Ronald Haake

He and his business partner at the 
time scraped together a small fortune 
to buy Wagyu embryos from recognised 
breeders in Australia, which were then 
carried to term by local suckler cows. 
Until then, hardly any farmer in Germany 
had dared to do this.

Made in Havelberg, sought-af-
ter throughout Europe

The Havel herd now consists exclusively 
of mostly docile, very laid-back Wagyu 
cattle. “They are all from our own breed-
ing programme,” says Ronald Haake 
proudly. Every year, 20 to 25 calves are 
born. Some of the animals are sold as 
breeding stock across Europe. The oth-
ers spend at least three years on the 
pasture and in the spacious barn, where 
they have plenty of space to roam during 
the winter. They are then slaughtered by 
a trusted, certified organic butcher.

The breeder doesn’t need to ad-
vertise much. Everything runs almost 
exclusively on word of mouth. Around 
five tonnes of meat are sold each year, 
mainly to private buyers across Eu-
rope. These buyers are informed via a 
newsletter when an animal is due to be 
slaughtered in the coming days. There is 
always a huge rush; anyone who arrives 
too late misses out.

So what makes the meat from 
the Havel Wagyu cattle so sought af-
ter? “The animals experience absolutely 
no stress here. They are fed only fresh 
fodder, all of which is grown on our own 
land,” says Ronald Haake. You can ac-
tually taste that in the product. 
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